General pronunciation notes:

Hebrew vowels are generally a bit on the bright side, but we’ll have to follow Jason’s lead on exactly how he’d like things to sound.

EY in the text rhymes with say. It’s always a bright a sound, with as little diphthong as possible (a bit similar to sounds in German). 
CH is always a guttural sound, similar to German (Bach). If you can’t make that sound, do not substitute an SH or K sound. It’s better to make a heavily aspirated H sound.
The letter L is much lighter in Hebrew than in American English. Use the tip of the tongue to hit the top of your mouth. Don’t hit the consonant or flatten the tongue.
For a more poetic translation, see the inside cover of our music. What follows is a literal, word-for-word translation. As you can see, Hebrew syntax sometimes matches up with English, sometimes not. For instance, Hebrew, like Romance languages, puts the noun before the adjective. 

1.

Temuna
belibi
charuta;
A picture
in my heart
is engraved
Nodedet 
beyn 
or 
uveyn 
ofel:

Wandering
between
light
and between
darkness

Min
dmama 
shekazo 
et 
gufech 
kach 
ota, 

From
silence
like this
to
your body
takes
to her
Usarech 
al 
panaich 
kach 
nofel.

And your hair
on
your face
like this
falls

2. 
Kala 
kalla 
kula 
sheli

Bride
light
is all
mine (or is all to me)
U’vekalut 
Tishak 
hi 
li

And lightly
will kiss
she
(to) me
3.

“Larov,” 
amar 
gag
la’shama’im, 

“Mostly,”
 said
the roof
to the sky

“Hamerchak 
shebeyneynu 
hu 
ad;

“The distance
that is between us
it (is)
without end;
Ach 
lifney 
zman 
alu
 lechan 
shnayim,

But
before
a while
came
up here
two
U’veyneynu 
nishar 
sentimeter 
echad.”

A between us
remains
centimeter
one.”
4.

Eyze 
sheleg! 

What 
snow! 

Kmo 
chalamot 
ktanim 
noflim 
mehasham’im.

Like
dreams
little 
falling 
from the sky.

5.

Hu 
haya 
male 
raku; 
Hi 
hayta 
kasha

He 
was 
full of 
tenderness; 
She 
was
hard (or difficult)
Vechol 
kama 
shenista 
lehishaer 
kach,

And as 
much (as) 
she tried 
to stay 
thus,
Pashut, uvli 
siba 
tova

Simply,
and without
reason
good
Lakach 
ota 
el toch 
etzmo,

He took
her
into
himself (or his body)
Veheniach 

And set her down

Bamakom 
hachi 
rach.

In the place
the most
soft.

